
مکالمه عربی در
هتل و رستوران

عربی کاربردی برای مهاجرت · جزوه ۱ از ۳

ة في الفنُدْقُِ واَلمطَْعمَ َّ� ِي بَ العرَ
مکالمههای واقعی با اعِراب کامل، تلفظ به خط فارسی، ترجمه روان و نکتههای آموزشی؛ همراه با

معادلهای گویش خلیجی برای کسانی که به امارات، عمان، قطر، کویت یا بحرین مهاجرت میکنند.

در این جزوه

واژههای فریبنده برای فارسیزبانها۱۶ جمله آماده۴ مکالمه کامل۳۰ واژه کلیدیراهنمای تلفظ حروف دشوار

کارت جیبیتمرین با پاسخ

 ۱. هتل و رستوران  ·  ۲. فرودگاه و تاکسی  ·  ۳. خرید و دکترمجموعه سهجلدی:



پیش از شروع
این جزوه را طوری ساختهایم که بدون معلم هم بشود از آن استفاده کرد. هر موقعیت یک تصویر با برچسبهای عربی، جدول واژهها، دو

مکالمه، جملههای آماده و چند نکته دارد.

روش مطالعه در چهار قدم

واژهها را با صدای بلند و از روی ستون »تلفظ« بخوانید.
مکالمه را یک بار همراه ترجمه بخوانید تا معنی

دستتان بیاید.
ترجمه را با یک کاغذ بپوشانید و فقط سطر عربی را

بخوانید.
نقش »شما« را بلند تمرین کنید؛ بعد تمرین آخر جزوه

را حل کنید.

فصحی یا عامیانه؟

متن مکالمهها »فصحای ساده« است؛ یعنی عربی معیاری
که در تابلوها، فرمها، فرودگاه، بیمارستان و ادارات همه

کشورهای عربی فهمیده میشود. مردم در خیابان به
گویش محلی حرف میزنند؛ برای همین کنار واژهها و در

کادرهای بنفش، معادل رایج در گویش خلیجی را هم
آوردهایم.

حروفی که فارسیزبانها معمولاً اشتباه میگویند
در فارسی »ث، س، ص« یک صدا دارند و »ذ، ز، ض، ظ« هم یک صدا. عربها اینها را از هم جدا میشنوند و گاهی معنی کلمه عوض میشود.

معنیمثالچطور تلفظ کنیمحرف

سهثلَاثةَنوک زبان را بین دندانها بگذارید و »س« بگوییدث

اینهذٰاهمان حالتِ ث، ولی »ز« بگوییدذ

صبحصَباح»س« پُر و درشت؛ دهان کمی گردص

بيْضَ»د« پُر و درشتض سفید�أَ

میزطاولِةَ»ت« پُر و درشتط

پشت، کمرظَهْر»ذ« پُر و درشتظ

رزروحَجزْ»ه« از وسط گلو، صاف و بیخشح

دارمعنِدْياز وسط گلو، فشرده؛ فقط یک »ا« ساده نیستع

قهوه )خلیجی: گَهوه(قهَْوةَاز ته حلق؛ در گویش خلیجی اغلب »گ«ق

کجا )خلیجی(وَينْبا لبهای گرد، مثل »او« کوتاه؛ دندان روی لب نمیآیدو

ومْآخر جمله »ه«، وسط ترکیب »ت«ة َّ� غُرفه / غُرفَتنُنومغرُْفةَ / غرُْفةَُ الن

 .۱
 .۲

 .۳

 .۴
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نکته آموزشی — »ال« و حرفهای شمسی
.ت ث د ذ ر ز س ش ص ض ط ظ ل ناگر بعد از »ال« یکی از این حروف بیاید، »ل« خوانده نمیشود و حرف بعدی مشدد میشود: 

لاممثال:   = اسَسَلام.الس�َّ

 = الَفُندُق.الفنُدْقُبا بقیه حروف )قمری( »ل« خوانده میشود: 

 = فِلفُندُق )در هتل(.في الفنُدْقُوسط جمله، »اَ«ی اولِ »ال« حذف میشود و به کلمه قبل میچسبد: 

حرکتِ آخرِ کلمهی پایانِ جمله در گفتار خوانده نمیشود؛ در ستون تلفظ هم همینطور نوشتهایم.

در هتل۱
في الفنُدْقُ

از لحظه ورود تا تحویل اتاق: رزرو، صبحانه، رمز اینترنت، خرابی وسایل و نگه داشتن چمدان.

واژههای کلیدی

در گویش خلیجیمعنیتلفظعربی

—هتلفُندُقفنُدْقُ

—رزروحَجزحَجزْ

—اتاق یکنفرهغُرفه مُفردَهغرُْفةَ مفُْردَةَ

—اتاق دونفرهغُرفه مُزدَوِجهغرُْفةَ مزُْدوَجِةَ

—یک شب / دو شبلَیلَه / لَیلَتیَنليَلْةَ / ليَلْتَيَنْ

ابقِ —طبقهاطَطابقِالط�

—کلیدمِفتاحمفِْتاح

�فِ —کولر گازیمُکَیِّفمكَُي

 •

 •

 •

 •

الاسِْتقِْبال
پذیرش

المصِْعدَ
آسانسور

حَقيبةَ
چمدان

بطِاقةَُ الغرُفْةَ
کارت اتاق

فرَ جَوازُ الس�َّ
گذرنامه

فةَ موُظَ�َّ
کارمند )زن(

نافذِةَ
پنجره

جرَسَ
زنگ

برچسبها را بلند بخوانید؛ همه در مکالمهها تکرار میشوند.
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خَربانکار نمیکندلا یَعمَللا يعَمْلَ

الرَّيوق: رِیوگصبحانهالَفُطورالفطُور

فوطَة: فوطهحوله / حولههامِنشَفه / مَناشِفمنِشْفَةَ / منَاشِف

�رِ� الباسْوَرْدرمز )وایفای(کَلمَِتسُسِرّكلَمِةَُ الس

—تمیز / کثیفنظَیف / وَسِخنظَيف / وسَِخ

—تحویل اتاق هنگام رفتنتسَجیلُلخُروجتسَْجيلُ الخرُوج

�اجةَ ل َّ� —یخچال، مینیباراثَثَّ�جهالث

مکالمه ۱

 شما رزرو اینترنتی دارید و ساعت شش عصر به پذیرش رسیدهاید.مکالمه ۱ — رسیدن به هتل و تحویل گرفتن اتاق.

هلْاً وسَهَْلاً.کارمند مسَاءُ الخخيَرْ، �أَ
مَساءُلخَیر، اهَلَن وَ سَهلا.تلفظ: 

عصر بخیر، خوش آمدید.ترجمه: 

�ور. عنِدْي حَجزٌْ باِسمِْ علَي رضِائي.شما مسَاءُ الن
مَساءُننور. عِندی حَجزُن بسِمِ عَلی رضِائی.تلفظ: 

عصر شما هم بخیر. یک رزرو به اسم علی رضایی دارم.ترجمه: 

لحَظْةَ منِْ فضَْلكِ... نعَمَ، غرُْفةَ مفُْردَةَ، ثلَاثُ ليَال.کارمند
لَحظه مِن فَضلکِ... نعََم، غُرفه مُفردَه، ثَلاثُ لَیال.تلفظ: 

یک لحظه لطفاً... بله، اتاق یکنفره، سه شب.ترجمه: 

جَوازُ سَفرَكَِ منِْ فضَْلكِ.کارمند
جَوازُ سَفَرکَِ مِن فَضلکِ.تلفظ: 

گذرنامهتان لطفاً.ترجمه: 

عرُْ يشَْملَُ الفطُور؟شما لي. هلَِ الس�ِ تفَضَ�َّ
لی. هَلسِسِعرُ یَشمَلُلفُطور؟تلفظ:  تفََضَّ

بفرمایید. آیا قیمت، صبحانه را هم شامل میشود؟ترجمه: 

ل.کارمند و�َّ ابقِِ ال�أَ �ى العاشرِةَ، في الط� ابعِةَِ حَت نعَمَ، الفطُورُ منَِ الس�
نعََم، الَفُطورُ مِنَسسابعَِتِ حَتَّلعاشِره، فِططابقِِلاوََّل.تلفظ: 

بله، صبحانه از ساعت هفت تا ده، در طبقه اول است.ترجمه: 

ومَا كلَمِةَُ سرِ�ِ الواي فاي؟شما
وَ ما کَلمَِتُ سِرِّلوایفای؟تلفظ: 

رمز وایفای چیست؟ترجمه: 

�الثِ.کارمند ابقِِ الث بةَ علَى البطِاقةَ. غرُْفتَكَُ رقَمْ ٣١٠ في الط� مكَْتو
مَکتوبه عَلَلبطِاقه. غُرفَتُکَ رقَم ثَلاثمیه وَ عَشَره فِططابقِِثثالثِ.تلفظ: 

روی کارت نوشته شده. اتاقتان شماره ۳۱۰ در طبقه سوم است.ترجمه: 

يلاً.شما شُكرْاً جزَ
شُکرَن جَزیلا.تلفظ: 

خیلی ممنون.ترجمه: 
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نکته آموزشی — چهار نکته از مکالمه ۱

.ليَسَْ عنِدْي یا ما عنِدْي و »ندارم« = عنِدْكَ؟ یعنی »دارم« )عند = نزد + ي = من(. »داری؟« = عنِدْي

�ور »ممنون« نیست؛ میگویند مسَاءُ الخخيَرْجواب  �ور. صبح هم همینطور: مسَاءُ الن .صَباحُ الخخيَرْ ← صَباحُ الن

 را »بسِمِ« بخوانید، درست مثل »بسم الله«؛ الفِ اول در اتصال خوانده نمیشود.باِسمِْ

لْ لي به مرد، تفَضَ�َّ لوا به زن و تفَضَ�َّ لي«.تفَضَ�َّ  به جمع؛ هر سه یعنی »بفرمایید«. در این مکالمه کارمند خانم است، پس »تفََضَّ

فرهنگ و آداب — کلمهای که برای مهاجر دو معنی دارد

قامةَ قامةَ؟ هم یعنی »اقامت در هتل« و هم »اجازه اقامت«. وقتی در اداره یا بانک از شما میپرسند �إِ  منظورشان کارت اقامتعنِدْكََ �إِ

ياحةَاست، نه هتل. در دبی هم علاوه بر قیمت اتاق، عوارض شبانهای به نام   )درهمِ گردشگری( روی صورتحساب هتلدرِْهمَُ الس�ِ
میآید؛ تعجب نکنید.

مکالمه ۲

�بِةَ.کارمند قامةًَ طَي �ى لكََ �إِ َمنَ َت عفَْواً. ن
عَفوَن. نتَمََناّ لَکَ اقِامَتنَ طَیِّبه.تلفظ: 

خواهش میکنم. امیدواریم اقامت خوبی داشته باشید.ترجمه: 

 •

 •

 •

 •

 کولر کار نمیکند؛ شما با تلفن اتاق به پذیرش زنگ میزنید. صبح روز آخر هم اتاق را تحویلمکالمه ۲ — مشکل در اتاق، و تحویل اتاق.
میدهید.

نا في الغرُفْةَِ ٣١٠.شما لامُ علَيَكْمُ، �أَ الس�َّ
اسَسَلامُ عَلَیکُم، انَا فِلغُرفه ثَلاثمیه وَ عَشَره.تلفظ: 

سلام، من در اتاق ۳۱۰ هستم.ترجمه: 

ل.کارمند لام، تفَضَ�َّ وعَلَيَكْمُُ الس�َّ
ل.تلفظ:  وَ عَلَیکُمُسسَلام، تفََضَّ

سلام، بفرمایید.ترجمه: 

ةٌ جِد�اً.شما �فُِ لا يعَمْلَ، واَلغرُفْةَُ حار�َّ المكَُي
ن.تلفظ:  الَمُکَیِّفُ لا یَعمَل، وَلغُرفَتُ حارهّ جِدَّ

کولر کار نمیکند و اتاق خیلی گرم است.ترجمه: 

�يِ�َّ الآن.کارمند رْسِلُ الفنَ آسِف جِد�اً. سَ�أُ
ن. سَارُسِلُلفَنیَّلآن.تلفظ:  آسِف جِدَّ

خیلی متأسفم. همین الان تعمیرکار را میفرستم.ترجمه: 

حْتاجُ منَاشِفَ نظَيفةَ، منِْ فضَْلكِ.شما يضْاً �أَ وَ�أَ
وَ ایَضَن احَتاجُ مَناشِفَ نظَیفه، مِن فَضلکِ.تلفظ: 

همینطور لطفاً حوله تمیز لازم دارم.ترجمه: 

حاضرِ، خِلالَ عشَرِْ دقَا�قِ.کارمند
حاضِر، خِلالَ عَشرِ دَقائقِ.تلفظ: 

چشم، تا ده دقیقه دیگر.ترجمه: 
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نکته آموزشی — دو الگوی طلایی برای درخواست

ريدُ ... ً = »میخواهم ...«. بعدش اسم یا مصدر میآید: �أُ ريدُ غرُْفةَ ريدُ تسَْجيلَ الخرُوج )اتاق میخواهم(، �أُ  )میخواهم اتاق�أُ
را تحویل بدهم(.

ُمكِْننُي ...؟  در اول جمله همان »آیا« است و جمله را سؤالیهلَْ = »میتوانم ...؟« مؤدبانهترین شکل درخواست است. هلَْ ي
میکند.

 در عربی هم مثل فارسی یعنی »چشم، آمادهام«.حاضرِ

اشتباه رایج فارسیزبانها — »کثیف« و »اتاق«

 = مه غلیظ(. اگر بگویید »المنشفة كثيفة« یعنی »حوله کلفت است«! برایضَبابٌ كَثيف در عربی یعنی »غلیظ، انبوه« )كَثيف

.غيَرُْ نظَيف یا وسَِخکثیف بگویید 

 است.مصِْعدَ. »آسانسور« هم غرُْفةَ»اتاق« عربی نیست؛ بگویید 

در گویش خلیجی

باندر امارات و کویت ممکن است بشنوید:  �فِ خرَْ بي فوطَة )کولر خراب است(، المكَُي  )حوله میخواهم؛ »أبي« = میخواهم(، �أَ

يوق منِ الس�اعة سَبعْ َّ� يوق )صبحانه از ساعت هفت(. در گویش خلیجی »ق« اغلب »گ« تلفظ میشود؛ برای همین الر َّ�  را »رِیوگ«الر
میشنوید.

جملههای آماده برای هتل

يلْةَ؟ َّ� امشب اتاق خالی دارید؟هَل عِندَکُم غُرفه فارغِه الَلَیله؟هلَْ عنِدْكَمُْ غرُْفةٌَ فارغِةٌَ الل

ريدُ غرُْفةًَ مزُْدوَجِةًَ للِيَلْتَيَنْ. ارُیدُ غُرفه مُزدَوِجه للَِیلَتیَن.�أُ
یک اتاق دونفره برای دو شب

میخواهم.

يلْةَ؟ َّ� قیمت هر شب چقدر است؟کَم سِعرُللیِله؟كمَْ سِعرُْ الل

ساعت تحویل اتاق کی است؟مَتا تسَجیلُلخُروج؟متَى تسَْجيلُ الخرُوج؟

ريدُ تسَْجيلَ الخرُوج.شما صَباحُ الخخيَرْ، �أُ
صَباحُلخَیر، ارُیدُ تسَجیلَلخُروج.تلفظ: 

)صبح روز آخر( صبح بخیر، میخواهم اتاق را تحویل بدهم.ترجمه: 

�اجةَ؟کارمند ل َّ� خذَْتَ شَيئْاً منَِ الث �ور. هلَْ �أَ صَباحُ الن
صَباحُننور. هَل اخََذتَ شَیَ�ن مِنَثثَلّاجه؟تلفظ: 

صبح بخیر. چیزی از یخچالِ اتاق برداشتهاید؟ترجمه: 

هْر؟شما �ى الظ�أُ ُمكِْننُي ترَكُْ حَقيبتَي هنُا حَت لا، شُكرْاً. هلَْ ي
لا، شُکرَن. هَل یُمکِنُنی ترَکُ حَقیبَتی هُنا حَتَّظظُهر؟تلفظ: 

نه، ممنون. میتوانم چمدانم را تا ظهر اینجا بگذارم؟ترجمه: 

طَبعْاً، لا مشُْكلِةَ.کارمند
طَبعَن، لا مُشکِله.تلفظ: 

البته، مشکلی نیست.ترجمه: 

 •

 •

 •

 •

 •
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آب گرم کار نمیکند.الَماءُسساخِنُ لا یَعمَل.الماءُ الس�اخِنُ لا يعَمْلَ.

ينَْ المصِْعدَ؟ آسانسور کجاست؟ایَنَلمِصعَد؟�أَ

ُمكِْنكُمُْ طَلبَُ تاكْسي لي؟ میتوانید برایم تاکسی بگیرید؟هَل یُمکِنُکُم طَلَبُ تاکسی لی؟هلَْ ي

کلید را توی اتاق جا گذاشتم.نسَیتُلمِفتاحَ فِلغُرفه.نسَيتُ المفِْتاحَ في الغرُفْةَ.

در رستوران۲
في المطَْعمَ

میز گرفتن، خواندن منو، سفارش با شرط )بدون تندی، گیاهی(، اعتراض به سفارش اشتباه و پرداخت.

واژههای کلیدی

در گویش خلیجیمعنیتلفظعربی

—رستورانمَطعَممطَْعمَ

—میزطاوِلهطاولِةَ

عام المِنْيو: مِنیومنوقا�مَِتطُطَعامقا�مِةَُ الط�َّ

ماي / مَيّ: مای، مَیآبماءماء

رزُ� عيش: عِیشبرنجارَُز�أَ

سِمَچ )ماهی، در کویت(مرغ / گوشت / ماهیدَجاج / لَحم / سَمَکدجَاج / لحَمْ / سمَكَ

—تند )و همچنین داغ(حارّحار�

—بدونبدِونبدِون

—گیاهخوارنبَاتینبَاتيِ�

كَبسْةَ دجَاج
کبسه )برنج و مرغ(

سَلطَةَ
سالاد

خبُزْ
نان

عصَير
آبمیوه

ماء
آب

عام قا�مِةَُ الط�َّ
منو

الحسِاب
صورتحساب

ملِعْقَةَ
قاشق

شَوكْةَ
چنگال
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زين: زِین )خوب(خوشمزهلَذیذلذَيذ

—صورتحسابالَحِسابالحسِاب

—انعامبَقشیشبقَْشيش

—بیرونبر )غذای همراه(سَفَریسَفرَيِ�

—نمکمِلحملِحْ

�ام َم —دستشویی، سرویس بهداشتیالَحَمّامالح

مکالمه ۳

 شما با همکارتان برای ناهار به یک رستوران عربی رفتهاید.مکالمه ۳ — میز گرفتن و سفارش دادن.

هلْاً وسَهَْلاً، كمَْ شَخصْا؟ًگارسون �أَ
اهَلَن وَ سَهلا، کَم شَخصا؟تلفظ: 

خوش آمدید، چند نفرید؟ترجمه: 

طاولِةَ لشِخَْصَينْ، منِْ فضَْلكِ.شما
طاوِله لشَِخصَین، مِن فَضلکِ.تلفظ: 

یک میز برای دو نفر، لطفاً.ترجمه: 

عام.گارسون لا، هذٰهِِ قا�مِةَُ الط�َّ تفَضَ�َّ
لا، هاذِهی قائمَِتطُطَعام.تلفظ:  تفََضَّ

بفرمایید )شما دو نفر(، این هم منو.ترجمه: 

ماذا تنَصَْحُنا؟شما
ماذا تَنصَحُنا؟تلفظ: 

چه چیزی به ما پیشنهاد میکنید؟ترجمه: 

جاجِ ممُتْازةَ اليوَمْ.گارسون اللكَبسْةَُ باِلد�َّ
الَکَبسَتُ بدِدَجاجِ مُمتازه الَیَوم.تلفظ: 

کبسه مرغ امروز عالی است.ترجمه: 

�بِ، كَبسْةَ دجَاج وسََلطَةَ، منِْ فضَْلكِ.شما طَي
طَیِّب، کَبسَه دَجاج وَ سَلَطه، مِن فَضلکِ.تلفظ: 

باشه، کبسه مرغ و سالاد، لطفاً.ترجمه: 

بَان؟گارسون ومَاذا تشَرْ
وَ ماذا تشَرَبان؟تلفظ: 

و چه مینوشید )شما دو نفر(؟ترجمه: 

عنْاع، ومَاء.شما َّ� َيمْون باِلن عصَيرُ ل
عَصیرُ لَیمون بنِنعَناع، وَ ماء.تلفظ: 

آبلیموی نعنایی و آب.ترجمه: 

ومَنِْ فضَْلكِ، بدِونِ حار�.شما
وَ مِن فَضلکِ، بدِونِ حارّ.تلفظ: 

و لطفاً بدون تندی.ترجمه: 
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نکته آموزشی — عربی برای »دو« صیغه جدا دارد )مُثنیّ(

 )دو روز(.يوَمْ ← يوَمْيَنْ )دو شب(، ليَلْةَ ← ليَلْتَيَنْ )دو نفر(، شَخصْ ← شَخصَْينْبه آخر اسم »ـَيْن« یا »ـان« اضافه میشود: 

لافعلها هم وقتی با دو نفر حرف میزنند فرق میکنند:  بَان )بفرمایید، شما دو نفر(، تفَضَ�َّ  )مینوشید، شما دو نفر(. اگر گارسونتشَرْ
اینطور حرف زد، تعجب نکنید.

 )چند شب؟(.كمَْ ليَلْةَ؟ً )چند نفر؟(، كمَْ شَخصْا؟ً + اسم مفرد = »چند؟«: كمَْ

مکالمه ۴

حاضرِ.گارسون
حاضِر.تلفظ: 

چشم.ترجمه: 

 •

 •

 •

 غذا آمده، ولی نوشیدنی شما اشتباه است.مکالمه ۴ — سفارش اشتباه و پرداخت.

لوَْ سمَحَْت!شما
لَو سَمَحت!تلفظ: 

ببخشید! )برای صدا زدن گارسون(ترجمه: 

نعَمَ؟گارسون
نعََم؟تلفظ: 

بله؟ترجمه: 

عفَْواً، هذٰا ليَسَْ طَلبَي؛ طَلبَتُْ عصَيرَ برُتْقُال.شما
عَفوَن، هاذا لَیسَ طَلَبی؛ طَلَبتُ عَصیرَ بُرتُقال.تلفظ: 

ببخشید، این سفارش من نیست؛ من آبپرتقال سفارش دادم.ترجمه: 

�رِهُُ حالاً.گارسون غيَ آسِف، سَ�أُ
آسِف، سَاغَُیِّرهُو حالا.تلفظ: 

ببخشید، همین الان عوضش میکنم.ترجمه: 

كْلُ لذَيذ، شُكرْاً. الحسِابُ منِْ فضَْلكِ.شما ال�أَ
الَاکَلُ لَذیذ، شُکرَن. الَحِسابُ مِن فَضلکِ.تلفظ: 

غذا خوشمزه بود، ممنون. صورتحساب لطفاً.ترجمه: 

َجمْوعُ خمَسْةٌَ وثَمَانونَ درِْهمَاً.گارسون الم
الَمَجموعُ خَمسَتون وَ ثمَانونَ دِرهَما.تلفظ: 

جمعاً ۸۵ درهم.ترجمه: 

هلَِ الخدِْمةَُ مشَْمولةَ؟شما
هَللِخِدمَتُ مَشموله؟تلفظ: 

هزینه سرویس هم حساب شده؟ترجمه: 

نعَمَ، مشَْمولةَ.گارسون
نعََم، مَشموله.تلفظ: 

بله، حساب شده.ترجمه: 
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نکته آموزشی — صدا زدن مؤدبانه و »سفارش«

 )به زن(؛ یعنی »اگر اجازه بدهید«. هممعنی آن:لوَْ سمَحَْتِ )به مرد( یا لوَْ سمَحَْتَبرای صدا زدن گارسون، فروشنده یا رهگذر بگویید 

 )لطفاً(.منِْ فضَْلكِ

 یعنی »سفارش دادم«. ربطی به »طلب مالی« در فارسی ندارد.طَلبَتُْ یعنی »سفارش« و طَلبَ

ُ + فعل مضارع = آینده: سَل �رِ غيَ ُ )عوض میکنم( ← �أُ �رِ غيَ  )عوض خواهم کرد(.سَ�أُ

اشتباه رایج فارسیزبانها — واژههای آشنا با معنی دیگر

كْل )با د( یعنی »ناهار«. برای »غذا« بگویید غدَاء )با ذ( یعنی »تغذیه« و غذِاءغذا: .طَعام یا �أَ

 یعنی سوریه یا دمشق!الش�ام است. عشَاء شامِ فارسی در عربی شام:

.سِعرْ یعنی »ارزش«. برای قیمت بگویید قيمةَقیمت:

�امحمام: َم �ام؟ در رستوران یعنی »دستشویی«. الح َم ينَْ الح  سؤال کاملاً عادی است.�أَ

در گویش خلیجی

بي ماي یعنی »برنج« )در مصر یعنی »نان«!(. عيشدر گویش خلیجی   = خوب. گارسونزين = بیرونبر؛ سَفرَي = آب میخواهم؛ �أَ

 )چه میخواهی؟ در امارات(.شو تبِي؟ممکن است بپرسد 

فرهنگ و آداب — آداب سر میز در کشورهای خلیج فارس
انعام معمولاً حدود ده درصد است و اجباری نیست؛ اگر روی صورتحساب »رسوم الخدمة« )هزینه سرویس( آمده، انعام جداگانه

لازم نیست.

اگر میزبان عرب برایتان قهوه عربی ریخت و دیگر نمیخواهید، فنجان کوچک را آرام تکان دهید؛ یعنی »کافی است«.

غذا و نان را با دست راست بردارید و تعارف کنید.

در ماه رمضان، در طول روز از خوردن و آشامیدن آشکار در مکانهای عمومی خودداری کنید.

جملههای آماده برای رستوران

نا نبَاتيِ�. من گیاهخوارم.انَا نبَاتی.�أَ

ةٌ منَِ الفول الس�وداني. َّ� به بادامزمینی حساسیت دارم.عِندی حَساسیّه مِنَلفولسِسودانی.عنِدْي حَساسِي

این تند است؟هَل هاذا حارّ؟هلَْ هذٰا حار�؟

فعُْ باِلبطِاقةَ؟شما ُمكِْنُ الد�َّ هلَْ ي
هَل یُمکِنُددَفعُ بلِبطِاقه؟تلفظ: 

میشود با کارت پرداخت کرد؟ترجمه: 

ل.گارسون نعَمَ، طَبعْاً. تفَضَ�َّ
ل.تلفظ:  نعََم، طَبعَن. تفََضَّ

بله، البته. بفرمایید.ترجمه: 

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •
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، منِْ فضَْلكِ. بیرونبر، لطفاً.سَفَری، مِن فَضلکِ.سَفرَيِ�

يدُ منَِ الخخبُزِْ، منِْ فضَْلكِ. لطفاً نان بیشتر.الَمَزیدُ مِنَلخُبزِ، مِن فَضلکِ.المزَ

�ام؟ َم ينَْ الح دستشویی کجاست؟ایَنَلحَمّام؟�أَ

ُمكِْنُ تسَْخينهُ؟ این سرد است؛ میشود گرمش کنید؟هاذا باردِ؛ هَل یُمکِنُ تسَخینُه؟هذٰا باردِ؛ هلَْ ي

كْلُ لذَيذاً جِد�اً. غذا خیلی خوشمزه بود.کانلَاکَلُ لَذیذَن جِدّا.كانَ ال�أَ

تمرین و کارت جیبی۳
تمَارين

تمرین الف — هر واژه را به معنیاش وصل کنید

معنی )بههمریخته(عربی

الف( صورتحساب۱. منِشْفَةَ

ب( طبقه۲. الحسِاب

ابقِ ج( حوله۳. الط�

د( کثیف۴. سَفرَيِ�

هـ( رمز۵. وسَِخ

�رِ� و( بیرونبر۶. كلَمِةَُ الس

تمرین ب — جای خالی را پر کنید

يمَ.عنِدْي   )یک رزرو به اسم مریم دارم.( باِسمِْ مرَْ

 )کولر کار نمیکند.( لا يعَمْلَ.

 )صورتحساب لطفاً.(الحسِابُ 

ِل  )یک میز برای دو نفر.(طاولِةَ ل

؛ جواب شما: صَباحُ الخخيَرْکسی به شما گفت 

تمرین ج — به عربی بگویید

یک اتاق دونفره برای دو شب میخواهم.

 .۱

 .۲

 .۳

 .۴

 .۵

 .۱
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میتوانم چمدانم را اینجا بگذارم؟

این سفارش من نیست.

پاسخها
الف: ۱-ج، ۲-الف، ۳-ب، ۴-و، ۵-د، ۶-هـ

�فِ ۲. حَجزْب: ۱.  �ور ۵. شَخصَْينْ ۴. منِْ فضَْلكِ ۳. المكَُي صَباحُ الن
ريدُ غرُْفةًَ مزُْدوَجِةًَ للِيَلْتَيَنْ.ج: ۱.  ُمكِْننُي ترَكُْ حَقيبتَي هنُا؟ ۲. �أُ هذٰا ليَسَْ طَلبَي. ۳. هلَْ ي

کارت جیبی — اگر فقط ده جمله یادتان بماند

 .۲

 .۳

هتل و رستوران در ده جمله )از این کادر عکس بگیرید و در گوشی نگه دارید(

رزروی به اسم ... دارم.عِندی حَجز بسِمِ ...عنِدْي حَجزٌْ باِسمِْ ...

عرُْ يشَْملَُ الفطُور؟ صبحانه هم شامل قیمت است؟هَلسِسِعرُ یَشمَلُلفُطور؟هلَِ الس�ِ

رمز وایفای چیست؟ما کَلمَِتُ سِرِّلوایفای؟ما كلَمِةَُ سرِ�ِ الواي فاي؟

�فُِ لا يعَمْلَ. کولر کار نمیکند.الَمُکَیِّفُ لا یَعمَل.المكَُي

ريدُ تسَْجيلَ الخرُوج. میخواهم اتاق را تحویل بدهم.ارُیدُ تسَجیلَلخُروج.�أُ

میز دونفره لطفاً.طاوِله لشَِخصَین، مِن فَضلکِ.طاولِةَ لشِخَْصَينْ، منِْ فضَْلكِ.

چه پیشنهاد میکنید؟ماذا تَنصَحُنی؟ماذا تنَصَْحُني؟

بدون تندی لطفاً.بدِونِ حارّ، مِن فَضلکِ.بدِونِ حار�، منِْ فضَْلكِ.

صورتحساب لطفاً.الَحِسابُ مِن فَضلکِ.الحسِابُ منِْ فضَْلكِ.

فعُْ باِلبطِاقةَ؟ ُمكِْنُ الد�َّ با کارت میشود پرداخت کرد؟هَل یُمکِنُددَفعُ بلِبطِاقه؟هلَْ ي
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